Acts 1:23



 is the conjunction KAI, used to introduce a result, meaning “And so” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to propose someone for an obligation: put forward, propose someone for a certain purpose: the candidates for election to the apostleship Acts 1:23; 6:13.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the group of people Peter was addressing produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective DUO, meaning “two” and because it is referring to “two men” we add the word “men” in the translation for clarity.

“And so they put forward two men,”

 is the appositional accusative direct object from the proper noun IWSĒPH, meaning “Joseph” plus the appositional/explanatory accusative from the masculine singular articular present passive participle of the verb KALEW, which means “to be called.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is going on at that moment or what presently exists.


The passive voice indicates that the man named Joseph received the action of being called something else.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun BARSABBAS, which we transliterate as “Barsabbas.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EPIKALEW, which means “to be called, named” (BDAG, p. 373).


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action as a fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that Joseph Barsabbas received the action of also being called something else.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Note that there is no adjunctive use of KAI (meaning “also”).  It was simply added to the translation by the translators of the NASV because they felt like adding it.  This is followed by the nominative of appellation from the masculine singular noun IOUSTOS, meaning “Justus.”  Finally, we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular proper noun MATHTHIAS, meaning “Maththias.”  Note that the translation of  is “thth,” not “tth.”

“Joseph, who is called Barsabbas (who was called Justus), and Maththias.”

Acts 1:23 corrected translation
“And so they put forward two men, Joseph, who is called Barsabbas (who was called Justus), and Maththias.”
Explanation:
1.  “And so they put forward two men,”

a.  As a result of Peter’s speech the collective group of over a hundred people put forward two candidates as the replacement for Judas Iscariot.


b.  We are not told if these were the only two men qualified to be candidates, but that is a fair assumption based upon the qualifications mentioned by Peter in his speech.


c.  If nothing else, these two men were highly respected as followers of Christ by the entire group of believers making this decision.


d.  This was not a popularity contest.  Such has no place in the Christian community.

2.  “Joseph, who is called Barsabbas (who was called Justus), and Maththias.”

a.  The first candidate to replace Judas Iscariot was a named Joseph, who had previously been called Justus (which means “the just one”), but now also went by the name Barsabbas, which means “son of the Sabbath.”
  In Acts 15:22 Luke mentions a man named “Judas, called Barsabbas” who may have been the brother of Joseph, who is called Barsabbas.
 


b.  The second candidate to replace Judas Iscariot was a man named Maththias, whose name means “gift of God.”  Other than the fact that he was the one selected by lot (verse 26) nothing else is known about him.  “Later tradition represents Matthias as a missionary to the Ethiopians.”


c.  “It is worth noting that James, the Lord’s [half] brother was not considered as a candidate.”
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